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In privin\a dialectismelor este de observat cà eie au fost ìnserate in Dicfionar literarizate. 
Literarizarea din punet de vedere al grafiei (pronun(àrii) ifi gàsefte justificarea in fapul cà, alt- 
fel, ar fi fost necesarà crearea de noi semne grafice (alàturi de cele existente in alfabetul sirbocroat), 
ceea ce ar fi dus la ingreunarea folosirii Dicfionarului. Mai indoielnicà este ins& necesitatea lite* 
rarizàrii lor din punctul de vedere al accentului. Este indeobfte cunoscut cà o bunà parte din 
graiurile sirbocroate (dacà nu majoritatea) nu mai cunosc sistemili de patru accente (" , ')» 
insufit de limba literarà, ci de trei, douà sau chiar unul. Aplicarea sistemului de patru accente 
tuturor cuvintelor din toate graiurile sirbocroate imprimà Dicfionarului, in aceastà privin^à, 
un puternic caracter normativ. Aceasta reiese fi din neincluderea in Dicfionar a unor variante 
de accent ca asistànt, adutént etc. (alàturi de asistent, adùtant), incorecte din punct de vedere 
al normei literare, dar foarte frecvente in vorbire. De altfel, variantele de accent sint date de 
Dicfionar numai in màsura in caTe se incadreazà in sistemul linibii literare.

Ilustrarea sensnrilor cuvintelor cu exemple bogate este un incontestabil merit al Dicfi- 
onarului. Nu rare sint cuvintele ca bacali, bili, blag, blago, a càror ilustrare este fàcutà pc mai 
multe coloane. Existà insà fi un numàr de cuvinte, ce e drept foarte restrins, pentru care exemplele 
lipsesc. Aici e vorba in primul rind de acelea care au fost extrase din glosarele regionale, unde 
a fost notat numai sensul.

Cele citeva observa{u aduse mai sus sint, intr-o màsurà sau alta, inerente oricàrui dicfionar 
fi nu sint de naturà sà-i micforeze valoarea ftiinfificà. Dicfionarul limbii sirbocroate lilerare fi 
populare constituie, alàturi de Dicfionarul Academiei din Zagreb (care e istorie), o capodoperà 
a lexicografiei sirbocroate, iar pentru cercetàtorul relafiilor romàno-slave un instrumcnt de 
lucru de neinlocuit.

DORIN  GÀMULESCU

ANDRÉ MAZON, Grammaire de la langue russe, ed. a ;IV-a, revàzuta §i 

completata de autor, cu concursul lui José Johannet gi a lui Jaques 
Lépissier. Paris, Institut d’Études slaves, 1963, 368 p. in 8°.

Lucrarea aparline unuia dintre cei mai de seamà specialifti francezi in domeniul slavisticii, 
autor, printre altele, al citorva importante studii asupra limbii fi literaturii ruse.

Ca slructurà, edi{ia de fajà nu diferà de precedenta (Paris, 1949) decit prin adàogarea 
Introducerii (p. 5—8), in care se precizeazà termenul de li ruba rusà in raport cu ucraineana fi 
bielorusa fi se dau indicagli recente asupra numàrului vorbitorilor in aceste limbi. Expunerea, 
precum arata fi automi, este, in primul rind, descriplivà fi cauta sà claseze faptele afa cum 
existà eie in realitatea prezentà, la istoria limbii fàcindu-se apel numai in màsura in care acest 
lucru e necesar pentru o mai bunà intelegere fi clarificare a formelor moderne (p. 6).

Cele 14 capitole ale Gramalicii sint: I — Ortografia fi pronunfarca (p. 9—33), l i  — Prin- 
cipalele altemanfe fonetice (p. 34—47), I I I  — Flexiunea nominala (p. 48—51), IV — Declinarea 
substantivelor (p. 52—77), V — Pronumele (p. 78—86), V I — Adjeclivele (p. 87 — 98), V II — 
Numeratele (p. 99—108), V i l i  — Folosirea formelor nominale (p. 109—129), I X —Formarea numelor 
(substantive, adjective, adverbe — p. 130—154), X  — Sistemul verbului (p. 155—178), X I  — 
Verbele (p. 179-281), X I I  -  Fraza (p. 282-311), X I I I  -  Versul (p. 312-319), X IV  -  Apen- 
dice : % in vechea ortografie; Punctua^ia; Terminologia gramaticalà (p. 320—324). Urmeazà un 
repertoriu bibliografie (selectiv), organizat in 5 scurte capitole: Istoria limbii (p. 325—328), 
Descrierea limbii moderne (p. 328—331), Lexicologie (p. 332 — 334), Texte accentuate (p. 334—335) 
fi Lingvisticà comparala (p. 335—336). Lista este « adusà la zi» (pinà in 1963). Lucrarea se 
incheie cu un Indice francez (de materii) fi cu un foarte util fi comod Indice rusesc (p. 338—359), 
care cuprinde toate cuvintele, morfemele fi procesele fonetice menzionate in cursul expunerii.

Razat pe cunoafterea vasta fi profundà a materiei, autorul prezintà problemele dar fi 
concis, d i n  p e r s p e c t iv a  v o r b i t o r i lo r  i n  l im b a  f r a n c e z à .  Atrag in mod deosebit de favorabil atenei a 
numeroasele subtilitàji in folosirea aspectului verbal, categorie morfologicà necunoscutà fran- 
cezei (cf., de ex., He roBopH jm o i o  !, dar He C K a * B T e  c.uy j n w i o  ! , p. 279). Apreciere pozitivà 
merità sublinierea in repetate rinduri a t e n d in f e lo r  a c t u a le  din limba rusà literarà, ca, de ex. 
tendinea de limitare a formelor scurte ale adjectivulni (p. 87—88 fi 91), tendinea de 
folosire pe lingà negala ne a verbelor de aspect imperfectiv etc. (Despre cont ribacile prof.
A. Mazon in acest domeniu vezi V. V. Vinogradov, PyccKuù H3KK. rp a M M a m u u e c K o e  y u e n u e  o 
c.aoee, Moscova, 1947, p. 492. 495 — 496, 504, 543. la care trebuie sà adàugàm L'a s p e c t  d es  

verbes s la v e s , p r i n c ip e s  et p r o b lè m e s ,  Moscova, 1958).
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